Метод поэтического перевода Джованни Буттафава (на материале стихотворений И.А. Бродского)
Юрченко Евгения Феликсовна
Студентка МГУ имени Ломоносова, Москва, Россия

Как личность и как автор Иосиф Бродский известен в Италии, любим ею и признан ее читателями и критиками как поэт-классик новейшего времени. В свою очередь, для самого Бродского Италия – это тот культурно-исторический феномен, которому посвящена весомая часть его творческого пути; это место, с которым напрямую связана судьба поэта. Такой исключительный симбиоз открывает дорогу активной переводческой деятельности в отношении трудов писателя: итальянская публика имеет в своем распоряжении достаточно большое количество переведенных прозаических и поэтических текстов Иосифа Александровича. Это и второй поэтический сборник «Fermata nel deserto» 1979 г., и собрание поэзии и прозы под заголовком «Fuga da Bisanzio» 1988 г., сборник избранной прозы и поэзии «Le opere. Poesie 1972–1985. Prose scelte» 1989 г., тематические сборники «Poesie di Natale» 2004 г., «Poesie italiane» 1996 г., эссе «Fondamenta degli incurabili», «Il canto del pendolo» и многое другое. В Италии, как и во всем мире, благодаря определенным жизненным обстоятельствам Бродского узнают не с опозданием, но соответственно периоду его активности как поэта и прозаика. Многие переводы, таким образом, приходятся на конец XX – начало XXI веков; в этом плане особенно заметны многочисленные труды Джованни Буттафава, хорошего друга и постоянного переводчика Бродского. Одной из опубликованных литературоведом и кинокритиком работ становится поэтический сборник «Poesie (1972–1985)», полностью подготовленный и переведенный Дж. Буттафава. Как отмечают исследователи, благодаря возможности напрямую взаимодействовать с автором и иметь представление о его собственных принципах перевода и автоперевода («Его [Бродского] стихотворения в переводах пытались передать русский текст по-максимуму, сохраняя завуалированные цитаты, игру слов и аллюзии на советский быт. Таким образом, он отдалился как можно дальше от знаменитого определения Фроста, что «поэзия – это то, что теряется в переводе» [Вейцман 2007]), Буттавафа удается наиболее точно воспроизвести стиль писателя, а его комментарии к стихотворениям представляют собой «ценный инструмент для познания поэтики Бродского и ее диахронической, тончайшей мутации» [Паван 2008: 112]. Данное исследование посвящено анализу творческого метода Джованни Буттафава в его переводах поэзии И.А. Бродского. Важной для определения методики художественного перевода является проблема художественной, функциональной и стилистической эквивалентности оригиналу, то есть исследование получившейся в результате «текстуальной системы», которая должна «оказать на читателя аналогичное [оригинальному тексту] воздействие – как в плане семантическом и синтаксическом, так и в плане стилистическом, метрическом, звукосимволическом, - равно как и то эмоциональное воздействие, к которому стремился текст-источник» [Эко 2006: 16]. В связи с этим пристальное внимание в работе уделено прежде всего переводческим стратегиям Дж. Буттафава в переносе поэтического текста из одной метрической системы в другую с соответствующим изменением формы; кроме того, рассмотрен вопрос воссоздания в переведенном тексте стилистического регистра и лексического колорита оригинального стихотворного текста. Теоретической базой исследования послужили труды русских и зарубежных специалистов в области переводоведения, лексикологии и стилистики. 
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